
Ce dispositif médical doit être 
manipulé uniquement par du 
personnel formé (par un pro-
fessionnel de santé) et qualifié 
à son utilisation (destination 
d’usage, installation et environ-
nement d’utilisation, …). En cas 
de mauvaise installation du dis-
positif médical, il y a un risque 
d’accident pour le patient. 

Ceinture pelvienne confort

CPCF3HP-PF

Ceinture pelvienne avec protection interne en stérithane imperméable et respirante.

• Déclinée en 3 tailles S, M, L 
• Périmètre maximum utile : 230 cm

POUR TOUS FAUTEUILS
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Descriptif

Tailles

Tour de taille (en cm)

SS 50/80

M 70/100

L 90/130



• Afin d’assurer un maximum d’efficacité à l’utilisation des produits de cette gamme, il est indispen-
sable :
- de choisir la taille adéquate en fonction du patient
- d’ajuster au mieux le produit sur le patient
• Ces produits ne doivent pas être mis au contact direct d’une peau lésée.

• Jersey polyester enduit de polyuréthane doublé de mousse polyuréthane
• Biais 100 % polyester
• Sangles 100 % polyester
• Boucles nylon

• Positionner la partie ceinture pelvienne sur l’assise du fauteuil, la partie étroite côté dossier.
• Placer la sangle côté étroit autour du dossier, ajuster fermement et fermer la boucle de fixation rapide 
(voir recto).
• Faire asseoir le patient sur le fauteuil.
• Faire passer la ceinture pelvienne entre les jambes du patient, la relever sur l’abdomen.
• Ajuster la partie pelvienne pour éviter les plis.
• Passer la sangle encore libre derrière le dossier, fermer la boucle et ajuster la longueur en veillant à 
ne pas comprimer l’abdomen.

Ce dispositif médical est destiné au maintien et au positionnement du patient. Ce n’est pas un système 
de contention.
Avant chaque utilisation, il est important de vérifier : la présence de l’étiquette, les piqûres des sangles 
: qu’elles ne s’effilochent pas ou ne se défont pas, que le dispositif ne présente pas de déchirures, 
d’accrocs, de trous ni de signes d’effilochage (tissus et sangles d’accroche), que les boucles ne sont 
pas fissurées ou ne présentent pas de faiblesses d’attaches.

L’usage du dispositif nécessite obligatoirement la présence et la vigilance d’une tierce personne. Ce 
dispositif médical doit être mis en œuvre ou faire l’objet d’une formation par un professionnel de santé.

Composition

Mise en place

Préconisation

La ceinture pelvienne confort empêche le glissement du bassin vers l’avant. Ce produit est réservé 
exclusivement à l’usage médical spécifié ci-dessus.

Recommandations importantes

Gestion de la fin de vie du produit



This medical device must be 
handled only by employees 
trained (by a healthcare profes-
sional) and qualified for its use 
(intended purpose, installation 
and environment of use, etc.). If 
the medical device is incorrectly 
installed, there is a risk of acci-
dent for the patient.

POSTURAL 
SUPPORT

Pelvic comfort belt

CPCF3HP-PF

Pelvic belt with internal steirthane protection waterproof and breathable.

• Available in 3 sizes S, M, L
• Maximum useful area: 230 cm

FOR ALL CHAIRS
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Description

Sizes

Waist size (in cm)

SS 50/80

M 70/100

L 90/130



• In order to get a maximum efficiency of these sort of product, it is necessary :
- to choose the appropriate size for the patient
- to get the best possible adjustment to the patient
• These products must not be in direct contact with a wounded skin.

• Combination of polyurethan foam and on both faces jersey/PU coating.
• 100% polyester bias
• 100% polyester strap
• Nylon buckle

• Place the part « pelvic holder » on the seat of the chair, the narrowest part to the backrest. 
• Pass the strap of the narrowest part around the backrest of the chair, firmly adjust it and close the 
buckle.
• Sit the patient on the chair and raise the belt part between his legs and adjust the belt around the 
patient’s abdomen. 
• Adjust the pelvic part to avoid creases.
• Pass the strap which has not been used yet behind the backrest, close the buckle, adjust the length 
of the strap while being careful not to compress the abdomen of the patient.

This medical device is intended for patient holding and positioning. It is not a restraint system.
Before each use, it is important to check: the presence of the label, the stitches of the straps: that they 
do not fray or break, that the device does not show tears, snags, holes or signs of fraying (fabric and 
straps), that the buckles are not cracked or have no weak fastening.

The use of the device requires the presence and vigilance of a third person. This medical device must 
be implemented or trained by a health professional.

Composition

Set up

Recommendation

The comfort pelvic belt prevents the pelvis from sliding forward. This product is intended exclusively 
for the medical use specified above.

Important recommendations

End-of-life management


